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 الباب الثاني

 النظريات

يعرض ىذا الباب بعض النظريات يحتاجها الباحثة في أداء البحث. كالنظريات 

( جودة 4( نماذج الترجمة ك)3( عمليات الترجمة ك)2( مفهوـ الترجمة ك)1تشمل على )

( مفهوـ 6( مشكلات في ترجمة النصوص العربية إلى الإندكنيسية ك)5نتائج الترجمة ك)

( استراتيجيات ترجمة 8( مفهوـ نموذج الترجمة الإبداعي ك)7الترجمة ك)استراتيجية 

 النصوص العربية إلى الإندكنيسية باستخداـ نموذج الترجمة الإبداعي.

 الترجمة . أ

 الترجمةمفهوـ  .1

كتعني الشرح  "ترجمة-يترجم-ترجم"تأتي كلمة "الترجمة" من  ،في اللغة

 الأساسي للناطقنٌ بالعربية كمتعلميها،بي في الدعجم الأرا 1)تفسنً( بلغة أخرل.

 2ترجم الكتاب: نقلو من لغة إلى أخرل.;بنٌن ك كضنح ك فسنرالترجمة ىي: 

 الكلاـ ترجم: الدنجد في جاء ك. أخرل لغة إلى لغة من الكلاـ نقل ىي الترجمة

 3.التفسنً: ىي الترجمة ك أمره، أكضح أم عنو ترجم ك آخر، بلساف فسره أم

                                                           
 .398.، ص...اللغة كالأعلاـالدنجد في معلوؼ،  1

2
 Mufid dan Rahman, Buku Pintar..., hlm.7. 

 .7(، ص.2005)مكتبة ابن سينا: القاىرة، أسس الترجمة من الإلصليزية إلى العربية ك بالعكس، عز الدين محمد لصيب،  3
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تنقل أك تنسخ الأفكار أك الرسائل أك  ىي ، الترجمةطلحكفقنا للمص

الدعلومات من لغة كاحدة )اللغة الدصدر أك اللغة الأصلية( إلى لغة أخرل )اللغة 

لان تكشف الدعنى، كثانيا تكشف عن أسلوب أكن  الذدؼ أك اللغة الدستقبلة(

 4.اللغة

من قبل خبراء الترجمة فيما يتعلق  فاىيميتم التعبنً عن العديد من الد

 :جمةبالتر 

نشاط إنتاج رسالة من اللغة  يالدقصود بالترجمة ى ، فإفن مولييونو بحسب ( أ

، من حيث الدعنى اللغة الذدؼب كالأكثر طبيعية في الأقر الدثابة الدصدر مع 

 5.كالأسلوب

الترجمة ىي عملية نقل الرسائل التي يتم التعبنً  كبحسب ىداية الله ، فإفن  ( ب

خرل تتناسب كعادلة في تعبنًىا حى  لا الألغة اللغة الدصدر إلى لعنها با

 6.تسبب تصورات خاطئة كانطباعات أجنبية في التقاط الرسالة

الترجمة ىي إعادة تسليم  تعريفنا للترجمة بأفن  ماجالي قدـتكفي الوقت نفسو،  ( ج

 لزتويات نص بلغة أخرل كىذا التسليم ليس لررد نشاط "بديل"، لأفن 

طة اتصاؿ جديدة من خلاؿ نتائج الدترجم في ىذه الحالة يقوـ بأنش

                                                           
4
 A. Widyamartama, Seni Menerjemah, (Yogyakarta: Kanisius, 1989), hlm.11. 

5
 Umi Hanifah, Metode Terjemah: Teori Penerjemahan Arab-Indonesia, (Sidoarjo: CV. 

Dwiputra Pustaka Jaya, 2013), hlm.9. 
6
 Hidayatullah, Seluk-Beluk ..., hlm.17. 
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الاتصاؿ. موجود )في شكل نصي( ، كلكن أيضنا من خلاؿ الاىتماـ 

 7.بالجوانب الاجتماعية عند قراءة النص الجديد أك توصيلو

كتابر، فإف الترجمة ىي عملية الكشف عن الرسائل التي لذا  نايد بحسب ( د

دؼ. في ىذه إلى اللغة الذ صليةأقرب معنى كأسلوب لغوم من اللغة الأ

و لزاكلة لإيصاؿ الرسائل التي كتابر معنى الترجمة على أنن  يدالحالة، يعرنؼ نا

الترجمة مرغوبة قدر الإمكاف  يدكن أف يفهمها الدستلم في اللغة الذدؼ، لأفن 

 8.ليكوف لذا نفس الدعنى في اللغة الذدؼ

الترجمة ىي عملية إبداعية تدنح  سب ليفي. جاادؿ ليفي في كتابو بأفن ك بح ( ق

الدترجم الحرية أك الاختيار دائمنا، كالتي ترتبط بأقرب الدعادلات الدمكنة في 

الترجمة كعملية إبداعية، توفر  إنتاج الدعاني الظرفية. قاؿ ليفي كذلك إفن 

فرصة للمترجمنٌ في شكل حرية أك استقلالية للعثور على معادؿ دقيق كفقنا 

 9.لسياؽ الدوقف

، فإف أىم شيء يدة للترجمة التي تم ذكرىا أعلاهمن بنٌ التعاريف العد

عملية الترجمة تتضمن العديد من الجوانب  جاب التأكيد عليو ىنا ىو أفن 

                                                           
7
 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah, (Jakarta: Grasindo, 2000), hlm.16. 

8
 Ika Kana Trisnawati dan Syamsul Bahri, Strategi Penerjemahan Teks Bahasa Inggris ke 

Bahasa Indonesia Calon Mahasiswa Magister dalam Ujian Masuk Program Pascasarjana UIN 

Ar-Raniry Banda Aceh, Getsempena English Educational Journal (GEEJ), Vol.4, No.2, November 

2017, hlm.86. 
9
 Salma Hafizh, Penerjemahan Arab-Indonesia dengan Pendekatan Prinsip Linguistik 

Transformas, (Jakarta: Makalah Tidak Diterbitkan, 2015/2016), hlm.7. 
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الجهود الدبذكلة لنقل رسائل معادلة من  لتحقيق نتائج مرضية. كىذا يعني أفن 

، بل تشمل أيضنا كلمةليها فقط من منظور معجمي أك  لغتنٌ لستلفتنٌ لا ينُظر إ

الجوانب الثقافية أك الاجتماعية للغة الدعنية. يتم أخذ ىذا الاعتبار من أجل 

تكوين "جسر للمعنى" من اللغتنٌ الدعنيتنٌ بحيث يدكن توصيل الرسائل 

، كلا تتعرض بشكل صحيح في اللغة الذدؼ لأصليةاالدوجودة في اللغة 

إلى تحوؿ في الدعنى عند ترجمتها إلى اللغة  الأصليةالدعلومات التي تأتي من اللغة 

 إلى لغة من للألفاظ الحرفي النقل يوما كانت ما الحقيقة الترجمة أفن  ك 10.الذدؼ

 الدصدر لغة لفظ يحملو ما لتوصيل الذدؼ لغة لفظ استخداـ ىي بل أخرل،

 11.شعور ك أفكار ك معاف من

يعني تكافؤ  الغرض الرئيسي من الترجمة ىو إنتاج ترجمة معادلة. لا

، كلكنو يقدـ تعبنًنا قادرنا على كاحدة تُترجم دائمنا بكلمة كاحدةكلمة   الترجمة أفن 

بدقة. التكافؤ في الترجمة لا  اللغة الذدؼ إلى اللغة الأصلية التعبنً عن معنى نص

، كلكنو ينقلها إلى لغة لستلفة. الترجمة الدكافئة ىي ترجمة اللغة الدصد يغنً رسالة

، في الترجمة 12اللغة الذدؼ. على تغطية الجوانب اللغوية كغنً اللغوية فيقادرة 

، كجاب أف يكوف لدؤلف كإيصالذا إلى قارئ الترجمةجاب الحفاظ على رسالة ا

                                                           
10

 Trisnawati dan Bahri, Strategi Penerjemahan..., hlm.86. 
 .52، ص.2016، التدريس، المجلد الرابع، العدد الأكؿ، يونيو العلاقة بنٌ اللغة كالترجمةإنتاف سارم ديوم،  11

12
 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.78. 



08 
 

 

، بحيث يدكن فهم الرسالة الدشار النص الذدؼ ىو نفسو النص الدصدر لزتول

رغم من اختلاؼ من قبل قارئ اللغة الذدؼ على ال صليةإليها في اللغة الأ

، بل يحتوم على نفس ناسب في ىذه الحالة لا يعني نفسوالشكل. لذا فإف الدت

 13.الرسالة

 الترجمة اتعملي .2

ا سلسلة من الأنشطة التي يقوـ هاا يدكن تفسنً عملية الترجمة على أنن 

 عند القياـ .إلى اللغة الذدؼ لأصليةالدترجم عندما ينقل الرسائل من اللغة ا

الأخطاء في مرحلة ما ستؤدم إلى  ، لأفن بنشاط الترجمة، جاب توخي الحذر

، فستحتوم الترجمة الناتجة على خطاء في مراحل أخرل. إذا حدث ىذاأ

 ربما ك) باللغة تتعلق كملهمة، كىامة جرية ذىنية عملية كالترجمةأخطاء. 

. اللغة ظواىر عجمي إلى جيدا ينتبو الذم اللغة علم فإفن  الحقيقة كفي ،(بالفكر

جاب أف يفهم الدترجموف عملية  14.اللغة عن متميزة ككمشكلة كظاىرة كالترجمة

ا في ترجمة النصوص  الترجمة حى  يتمكنوا من تحديد خطوات مهمة جدن

 15.العربية
                                                           

13
 Roswani Siregar, Strategi Penerjemahan Dokumen Kontrak, (Medan: Pustaka Bangsa 

Press, 2017), hlm.41. 
14

(، 1965: 1، )مكتبة ك مطبعة مصطفى البابي الحلبى ك أكلاده بمصر جزء الحيوافأبو عثماف عمرك بن بحر الجاحظ،  
 .75ص.

15
 Faesi Fahrozi,  Analisis Kesulitan Siswa dalam Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke 

Bahasa Indonesia dalam Materi Pelajaran Bahasa Arab pada Kelas VIII di MTsN 3 Mataram, 

(Mataram: Skripsi Tidak Diterbitkan, 2015), hlm.10. 
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 16:عملية الترجمة تتكوف من أربع مراحل، كىي كبحسب سادتونو، فإفن 

 تحليلال ( أ

. الغرض لأصليةالبنية الخارجية للغة ا، يحلل الدترجم في ىذه الدرحلة

من ىذا التحليل ىو إجااد العلاقة بنٌ القواعد النحوية كمعنى النص. من 

، سيتمكن الدترجم من فهم الدعنى كالسياؽ لأصليةاخلاؿ تحليل اللغة 

، افةجم فهم كتفسنً لزتويات النص ككأنماط الجملة الدستخدمة. يحاكؿ الدتر 

إذا لزـ  فقرة. بواسطة فقرة ، يليو شرحزء من النصثم يركز انتباىو على ج

، قسنم الجمل الدركبة الطويلة إلى بضع جمل بسيطة بحيث تتم كتابة الأمر

كل كلمة كالبحث عن معناىا الدعنى أك الرسالة بوضوح. يتم البحث عن  

، اعتمادنا على الرابط ة يدكن أف يكوف لذا معافٍ لستلفةالكلم ، لأفن الدقيق

ة. الغرض من ىذا التحليل ىو أف يفهم الدترجم الرسالة الواردة في في الجمل

 حقنا لأصليةنص اللغة ا

 نتقاؿالا ( ب

، يتم نقل نتائج التحليل إلى دماغ بعد الانتهاء من عملية التحليل

إلى اللغة الذدؼ. جاب أف يتم تنفيذ خطوة النقل  لأصليةالدترجم من اللغة ا

                                                           
16

 Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia, (UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta: Bidang Akademik, 2008), hlm.17-21. 
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، تتم الترجمة بالبدء في تبديل الدرحلة طة الدترجم نفسو. في ىذهىذه بواس

نحوية كالدلالية. في ىذه اللغات بعد إجراء تحليل كامل يتضمن الجوانب ال

إلى نص لغة ىدؼ  لأصليةالغة ، يستبدؿ الدترجم عناصر نص الالدرحلة

، بحيث يتم الحصوؿ على الدعنى بدقة أك على الأقل أقرب ما يدكن. مكافئ

ت الكلمات "لتلائم" اللغة الذدؼ. أحيانان ما تكوف سيواجو الدترجم اختيارا

مشكلة تحديد الدكافئات صعبة للغاية لأف الكلمة لذا نفس الدعنى مثل 

 .الدوقف أك السياؽ

 إعادة الذيكلة ( ج

تتم إعادة ىيكلة الدادة التي تم نقلها أك إعادة كتابتها باللغة الذدؼ 

أسلوب اللغة الذدؼ. ىذه بحيث تتوافق الدلاحظات الإخبارية الناتجة مع 

الخطوة ىي نشاط الترجمة الحقيقي. يختار الدترجم صيغة الكلمة كالجمل 

 .الدناسبة في لغة الدستلم بحيث يدكن نقل رسالة الدؤلف بقدر الإمكاف

، لأصليةام اتباع بنية الجملة للغة في بعض الأحياف يدكن للمترج

شكل كىيكل الجملة إلى كلكن غالبنا ما يكوف من الضركرم أيضنا تغينً 

ات يدكن البحث عنها ، ىناؾ كلمالشائع في اللغة الذدؼ. كبالدثل الشكل
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، كلكن ىناؾ أيضنا كلمات تحتاج إلى ترجمتها بطريقة أخرل عن معادلاتها

 .كفقنا للمفردات كالتعبنًات التي تنطبق في لغة الدستلم

 راجعة أك تنقيح نتائج الترجمةالد ( د

، فإف الخطوة التالية ىي اختبار أك ادة الذيكلةعند اكتماؿ عملية إع

تقييم نتائج الترجمة. كالغرض منو ىو تحسنٌ أك تنقيح نتائج الترجمة. جاب 

، تبار جميع الدشكلات التي قد تنشأ، كىي دقة تحليل اللغةأف يغطي الاخ

، كدقة أسلوب اللغة كغنًىا. لا يتعلق ىذا كتشابو المحتول أك الرسالة

ترجمة من حيث التشابو كلمة ط بمقارنة النص الأصلي كالالاختبار فق

، أم عن طريق اختبار كيفية تفاعل علق بالدلاءمة الديناميكية، بل يتبكلمة

القارئ مع نتائج الترجمة. إذا لم يستجب القارئ بشكل إجاابي فهذا يعني 

، فيجب الترجمة جيدة، من ناحية أخرل، إذا تم الرد عليها بشكل سلبي أفن 

 .حيح نتائج الترجمةتص

بشكل أك ىيكل اللغة في كثنً من الأحياف لا تزاؿ الترجمة متأثرة 

، جاب فحص الترجمة مرة أخرل من خلاؿ النظر إليها . لذلكلأصليةا

 لأصليةا لغةال، جاب تبادؿ تعبنًات عدسة لغة الدستلم. إذا لزـ الأمرب
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، الدخطوطة في اللغة الدستقبلة. جاب الشعور كأنماط الجملة مع ما يعادلذا

 .ىي الكتابة الأصلية كليست ترجمة

 نماذج الترجمة .3

 :ذكر منها ما يليتىناؾ عدة نماذج للترجمة 

 كلمة بكلمةالحرفية أك الترجمة   ترجمةال ( أ

. يتم لأصليةلغة االيعتبر ىذا النوع من الترجمة الأقرب إلى 

رجعت زىنً ". مثاؿ: لأصليةلغة االاحتفاظ بترتيب الكلمات في نص ال

كلمة بكلمة  تلك الجملة بنموذج الترجمة . إذا تدت ترجمة"إلى بيتها أمس

 Telah kembali Zuhairah ke" نتيجة ترجمتها:، فستكوف إلى الإندكنيسية

rumahnya kemarin" مع نظاـ  تتناسب. تبدك ىذه الترجمة قاسية كلا

الإندكنيسية. ككانت نتيجة الترجمة الأكثر دقة  اللغة القواعد السائد في

"Zuhairah kembali ke rumahnya kemarin".17 

ىي نموذج ترجمة مرتبط  الترجمة الحرفية أك الترجمة كلمة بكلمة 

مكافئ  ، يبحث الدترجم فقط عن ستول الكلمات. في عملية الترجمةبم

ات أك أم الكلم إلى اللغة الذدؼ دكف تغينً ترتيب لأصليةلغة اال كلمة

ىذا إلا إذا كانت   ، لا يدكن عمل نموذج الترجمةشيء آخر. كفقنا لنباباف

                                                           
17

 Fahrozi, Analisis Kesulitan..., hlm.11. 
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، لذا نفس الترتيب الذيكلي. كاللغة الذدؼ لأصليةا اللغة كل من اللغتنٌ،

 ستكوف نتيجة الترجمة قاتلة للغاية إذا استخدـ الدترجم ىذا النموذج بلغتنٌ

وف نتائج الترجمة صعبة للغاية في ، ستكمع تراكيب لغوية لستلفة. بالطبع

 18.الفهم أك ليس من الدعتاد استخدامها في اللغة الذدؼ

 خلصةالدترجمة ال ( ب

ا لا تحاكؿ ىذه الترجمة إعادة إنتاج الدعنى السياقي على الرغم من أنن 

. يتمسك بالذدؼ كالغرض من لأصليةا تزاؿ مقيدة بالبنية النحوية للغة

طويل النجاد رفيع "بحيث تبدك قاسية. على سبيل الدثاؿ:  لأصليةاللغة ا

، فإف خلصةالدترجمة الجمة ىذه الكناية إلى . إذا تدت تر "العماد كثنً الرماد

 ia adalah orang yang pemberani karena ia memilikiنتيجة الترجمة ىي "

sarung pedang yang panjang, ia adalah seorang yang kaya atau 

berkedudukan yang tinggi karena tiang rumahnya yang tinggi, ia 

adalah seorang yang pemurah karena banyak abunya من ىذه ."

، لأصليةايحاكؿ أف يظل لسلصنا للغة الدترجم  ، يدكن ملاحظة أفن الترجمة

على الرغم من كجود لزاكلات مرئية بالفعل لإعادة إنتاج الدعاني السياقية. 

                                                           
18

 Asri Handayani,  Analisis Ideologi Penerjemahan dan Penilaian Kualitas Terjemahan 

Istilah Kedokteran dalam Buku Lecture notes on clinical medicine, (Surakarta: Tesis Tidak 

Diterbitkan, 2009), hlm.15. 
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يدكن ملاحظة ىذا الولاء في لزاكلة الحفاظ على التعبنًات المجازية الدعبر 

 19.يعنها في النص الأصل

 ترجمة دلاليةال ( ج

عناصر الجمالية لنص اللغة دلالية في الحسباف التأخذ الترجمة 

، كىي إبداعية ضمن حدكد الدعقولية. الترجمة الدلالية أكثر مركنة.  لأصليةا

-Dia laki، فإف نتيجة الترجمة ىي: "أعلاه لغويان  كناية إذا تدت ترجمة تعبنً

laki adalah seorang pemberani, terhormat dalam lingkungan keluarga 

dan masyarakatnya, dan seorang dermawan."20 

 .صطلاحيةإترجمة ال ( د

، مرة أخرل لأصليةانقل رسالة اللغة ، يتم في ىذا النوع من الترجمة

تشويو في الفركؽ الدقيقة في الدعنى لأنو يعطي الأكلوية كلكن ىناؾ 

، كلكن يدكن  لأصليةاية غنً الدوجودة في اللغة للمفردات كالتعابنً اليوم

نتاج يهدؼ نموذج الترجمة ىذا إلى إعادة إ 21استخدامها في اللغة الذدؼ.

، كلكن غالبنا باستخداـ رسالة مألوفة مع لأصليةاالرسائل في نص اللغة 
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، ىناؾ الأصلي. كبالتاليتعبنًات الاصطلاحية غنً الدوجودة في الإصدار ال

 22.العديد من التشوىات في الفركؽ الدقيقة في الدعنى

 بداعية الإترجمة ال ( ق

نص الحرفي. في ىذا بداعية ىي ترجمة الدعنى دكف ترؾ الالإترجمة ال

ة بمحتول أك معنى نص اللغ ، يهتم الدترجم بشكل أكبرنموذج الترجمة

يحاكؿ تقديدو بأسلوب اللغة الذدؼ، سواء الدصطلحات ، ثم رالدصد

تنقيص أك زيادة ، يوجد ىذه الترجمة، كحى  في الدستخدمة، أك الجماليات

 24:الترجمة الإبداعية لذا مزايا كىي 23.لأحدهما كلمة أك لضو ذلك

ما يريد نص اللغة الدصدر نقلو يؤخذ في الاعتبار بشكل كبنً في ىذه  (1

الترجمة. يعتمد ىذا على افتراض أف ما جاب ترجمتو ىو لزتول النص 

 .كليس الشكل

الترجمة تهتم حقنا بكل قواعد  ، لأفن نتيجة الترجمة قراءة لشتعة كسهلة (2

 .اللغة الذدؼ بالإضافة إلى إعطاء الأكلوية للرسالة التي جاب نقلها
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2011), hlm.xvii. 
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 ترجمة تكييف ال ( ك

تكيف. ىذا النموذج ىو ة ترجماليسمى ىذا النموذج أيضنا نموذج 

، يستخدـ ىذا النوع في ترجمة ل الأكثر حرية للترجمة. بشكل عاـالشك

شخصيات كالحبكة. كلكن الدراما أك الشعر حيث يتم حفظ الدوضوع كال

، كيتم غة الدصدر إلى ثقافة اللغة الذدؼ، ىناؾ تحوؿ من ثقافة اللفي الترجمة

 25.اللغة الذدؼإعادة كتابة النص الأصلي كتكييفو مع 

 ترجمة اتصاليةال ( ز

ىو في شكل ترجمة توفر الدعنى السياقي للغة  اتصالية نموذج الترجمة

الدناسبة بطريقة يدكن من خلالذا قبوؿ كفهم المحتول كاللغة من قبل  لأصليةا

ذج يولي ، فإف ىذا النمو قراء اللغة الذدؼ. كفقنا لداشالي، كما يوحي الاسم

لذلك من  ، أم الجمهور كالغرض من الترجمة.ؿاىتمامنا لدبادئ الاتصا

إلى عدة  لأصلية، يدكن ترجمة نسخة من النص اخلاؿ نموذج الترجمة ىذا

 26.إصدارات من النص الذدؼ كفقنا للمبادئ الدذكورة أعلاه
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 ترجمة ديناميكيةال ( ح

الترجمة العادلة. في ديناميكية تسمى أيضنا ذكر ناباباف أف الترجمة 

كالتعبنً عنها بتعبنًات  لأصليةتم نقل الرسالة من اللغة ا، يىذه العملية

، نب كل ما ىو أجنبي أك أقل طبيعيةمشتركة في اللغة الذدؼ. جاب تج

سواء كاف متعلقنا بالسياؽ الثقافي أك التعبنً عنو في اللغة الذدؼ قدر 

 27.الإمكاف

 تداكليةترجمة ال ( ط

في دقة الدعلومات  ة يكمنتداكليبأف تركيز الترجمة ال سومارنو جاادؿ

. ىذه الترجمة لا تولي اىتماما للجوانب اللغوية لأصليةالتي ينقلها النص ا

الترجمة البراغماتية تشنً إلى نقل  . كأضاؼ ناباباف أفن لأصليةا للنص

الرسائل من خلاؿ التأكيد على دقة إيصاؿ الدعلومات باللغة الذدؼ التي 

ىذه الترجمة لا تهتم حقنا بجوانب  .لأصليةلغة االتتطابق مع الدعلومات في 

. يدكن رؤية أمثلة على ىذه الترجمة في ترجمة لأصليةاللغة كجماليات اللغة ا

 28.الدستندات الفنية كالتجارية التي تعطي الأكلوية للمعلومات كالحقائق
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 ترجمة شعرية جماليةال ( م

كثيقنا  اىتمامنا جمالية ىي ترجمة توليأف الترجمة شعرية  سومارنو يرل

، كما إلى ، كالعواطف، كالدشاعر العاطفية، كجوانب الدشاعرلجوانب الجماؿ

ذلك. جاب أف يكوف الدترجم الجمالي الشعرم قادرنا على إعادة التعبنً عن 

إلى النص الذدؼ. يدكننا أف لصد ىذا  لأصليىذه الجوانب من النص ا

عى مترجم الأعماؿ النوع من الترجمة في ترجمة الأعماؿ الأدبية. جاب أف يس

الأدبية ليس فقط للحفاظ على المحتول كلكن أيضنا على جوانبو الجمالية. 

، الية تسمى أيضنا الترجمة الأدبيةالترجمة الشعرية الجم ىذا ىو السبب في أفن 

على سبيل الدثاؿ ترجمة الشعر كالنثر كالدراما التي تؤكد الدلالات العاطفية 

 29.كأسلوب اللغة

 غرافيةترجمة إثنو ال ( ؾ

إثنوغرافية ىو شرح الغرض من الترجمة  بأفن  سومارنو جاادؿ

كاللغة الذدؼ. جاب أف يكوف الدترجموف  لأصليةالسياقات الثقافية للغة ا

حساسنٌ للاختلافات في استخداـ الكلمات التي لذا نفس الشكل كالدعنى 
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اكل في اللغة. جاب أف جاد كلمات مناسبة في اللغة الذدؼ للتعبنً عن الدش

 30.الثقافية المحدكدة في اللغة الدصدر

 لغويةترجمة ال ( ؿ

لغوية ىي ترجمة تحتوم فقط على جاادؿ ناباباف بأف الترجمة 

معلومات لغوية ضمنية في اللغة الدصدر كالتي يتم توضيحها في اللغة 

 31.الذدؼ

 جودة نتائج الترجمة .4

ترتبط جودة نتائج الترجمة ارتباطنا كثيقنا بكفاءة الدترجم. تتمتع نتيجة 

أك الوضوحة  كالدقركئيةالدقة أك الترجمة الجيدة بمستول كاؼٍ من التكافؤ 

، فإف الدترجم الكفء من حيث اللغة كالثقافة كالدقبولية في اللغة الذدؼ. لذا

 32.الجوانب الثلاثةكالعلوـ سيكوف قادرنا على إنتاج ترجمة تشمل ىذه 

 / الدقةكافؤتال ( أ

 حيث من الذدؼ كاللغة لأصليةا اللغة تشابو ىو الترجمة في التكافؤ

الأصلية  النص في الواردة الأفكار أك الدعاني أفن  يعني لشا الأفكار، أك انيالدع

 كلمة ترجمة جاب أنو التكافؤ يعني لا .الذدؼ النص في أيضنا مضمنة
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 ىذا يعني لا لذلك الذدؼ، اللغة في كاحدة بكلمة الدصدر اللغة في كاحدة

 الاتساؽ)التراكيب  أك ةالكل عدد حيث من الشيء نفس التكافؤ

 اللغتنٌ لذاتنٌ اللغوم التركيب يكوف قد (.كلمةب كلمة ترجمةال باستخداـ

 .الإمكاف قدر الدعنى في التكافؤ على الحفاظ جاب كلكن لستلفنا،

 الدقركئية/الوضوحة ( ب

 الدرجة أنو على الدقركئية أك الوضوحة من الجانب ىذا تعريف يتم

 من عاؿٍ  بمستول الدترجم النص يدلك .لا أك النص فهم هاا يسهل التي

 .الآخرين بواسطة النص فهم السهل من كاف إذا الوضوحالدقركئية أك 

 من العديد ىناؾ. نفسو النص تعقيد في أيضنا الدقركئية مستول منيك  

 الكلمة كاختيار الجملة طوؿ كىي النص مقركئية على تؤثر قد التي العوامل

 .الدستخدمة النحوية القواعد كاختيار

 ةقبولالد ( ج

 معاينً مع النص عدالة درجة في الترجمة في الدقبولة جانب يكمن

 اللغة أفن  إلى الانتباه إلى الدترجموف يحتاج .الذدؼ اللغة كثقافة كقواعد

 نحويةال قواعد منهما كلكل لستلفتاف، لغتاف هما الذدؼ كاللغة الأصلية
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 اللغة الأصلية على تنطبق التي كالثقافة النحوية القواعد .لستلفة كثقافات

 .الذدؼ اللغة في بالضركرة مقبولة ليست

 مع تناسب الرسالة أفن  من الرغم على الترجمة القارئ يرفض قد

 بمعنى .الذدؼ اللغة في الانتشار عناصر إلى يلتفت لا كلكن الأصلية النص

 كثقافة كمعاينً قواعد مع تتعارض بطريقة الترجمة ىذه عن التعبنً يتم آخر،

 .الذدؼ اللغة

 عادؿ بشكل الترجمة عن التعبنً يتم عندما حقيقة من الدقبولة ىي

 جاب. الدستمع أك القارئ على غريبة بأنا الرسالة تشعر كلا الذدؼ اللغة في

 مألوفنا الدعنى ىذا لنقل الدترجم يستخدمها التي الكلمات اختيار يكوف أف

 الاستخداـ شائعة كلمة ىو ىذا الكلمات اختيار أفن  أك الدتحدث لآذاف

 .الذدؼ اللغة لدتحدثي اليومية الحياة في

 ةالإندكنيسي ة إلىالعربي وصفي ترجمة النص مشكلات .5

، سيواجو الدترجم مشاكل لستلفة في من أجل إنتاج ترجمة تتناسب معها

الترجمة هما العوامل اللغوية  كلاتالترجمة. ىناؾ عاملاف رئيسياف يسبباف مش

اللغة  كالعوامل غنً اللغوية. العامل اللغوم ىو الفرؽ في العناصر اللغوية بنٌ

العوامل غنً اللغوية ىي الاختلافات في العناصر غنً  اللغة الذدؼ. ك لأصليةا
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، مثل الاختلافات في الدواقف الترجمةتي تساىم أيضنا في مشاكل اللغوية ال

الاجتماعية كالسياسية كالثقافية لغتنٌ. تنشأ ىذه الدشكلة نتيجة جهود الدترجم 

لتقدنً الدكافئ الصحيح في الترجمة. تدثل ىذه الدشكلة تحديان للمترجمنٌ لإنتاج 

يدكن أف تحدث مشاكل الترجمة على الدستويات  اللغة الذدؼ. ترجمة مقبولة في

 33.صوتية كالنحوية كالدعجمية كالأسلوبيةال

 لغوية كلاتمش ( أ

 فردات الد (1

صعوبات الدفردات التي غالبنا ما يتم مواجهتها بسبب الدعرفة 

ا باللغة أك الكلمات التي تحتوم على معاني غنً معركفة  المحدكدة جدن

من قبل. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ توفنً قواميس 

 .مفردات قياسيةقياسية تحتوم على 

 القواعد (2

 يصبحوا أف يريدكف الذين الأشخاص من الكثنً كجد ما غالبنا

فاعل الك  الفعل تعينٌبحيث يصعب  القواعد كتب يتقنوف لا مترجمنٌ

( التي تتكوف من جملة الكبرلككل في الجملة الرئيسية )  بو فعلالدك 
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في عدة جمل. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ الاستمرار 

 34.ؼ كالنحو كالبلاغة( نظريان كعمليناصر لزاكلة إتقاف القواعد )ال

 التراكيب (3

منظم ببساطة ترجمة كلمة بكلمة بشكل  لشخصلا يدكن ل

 أف يضع الشخص، إلا إذا كاف على من العربية إلى الإندكنيسية

العربية  التراكيب اللغة، أيضنا لأف الكلمات في سياؽ الوحدة بأكملها

يدكن الإندكنيسية.  التراكيب اللغةمع  ، حى  أنو يتعارضلستلف تدامنا

التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ لزاكلة اكتشاؼ بنية الجملة في 

اللغة العربية باعتبارىا مسائل معقدة لأنو لا يوجد تشابو في اللغة 

 35.الإندكنيسية

 رفيتحويل الح (4

، خاصة فيما يتعلق بأسماء الأشخاص صعوبات الترجمة

ف. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة بالسعي الدكثف من أجل كالدد

 .لأصليةثنائية اللغة: اللغات الانتقالية كاللغات ا
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 تطوير اللغة (5

، مثل ما يتعلق ور اللغة على تطور العلم كالعلوـيعتمد تط

بالكلمات أك الدصطلحات أك التعبنًات التي لم تكن موجودة من قبل 

التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ البحث في اللغة العربية. يدكن 

، كخاصة الدصطلحات التي تتوافق مع ةعن كمتابعة تطور اللغ

 36.تخصصات معينة

 غنً لغوية كلاتمش ( ب

 ثقافيةالك لإجتماعية ا (1

ة للأمة العربية لستلفة عن الاجتماعية يالثقافك الاجتماعية 

الدشكلة  37.الاختلاؼ يخلق الدشاكلة للأمة الإندكنيسية. ىذا يالثقافك 

التعبنًات كالدصطلحات كأسماء الأشياء  التي تنشأ بعد ذلك ىي أفن 

التي لا توجد باللغة الإندكنيسية ليست سهلة الفهم من قبل الطلاب 

العرب من الإندكنيسينٌ الذين لا يعرفوف أدنى قدر من اللغة العربية 

الاجتماعية كالثقافية. يدكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ 

، ية للأمة العربية على كجو الخصوصرفة الخلفية الاجتماعية كالثقافمع

                                                           
36

 Izzan, Metodologi Pembelajaran..., hlm.216. 
37

 Juwairiyah Dahlan, Metode Belajar Mengajar Bahasa Arab, (Surabaya: Al- Ikhlas, 

1992), hlm.83. 
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في الداضي كالحاضر. ثم من الضركرم بذؿ الجهود لتجميع موضوعات 

اللغة العربية التي تحتوم على أشياء يدكن أف تقدـ صورة عن البيئة 

 .الاجتماعية كالثقافية للأمة العربية

 الشعور مضض كلشلن  (2

لاب كجيل الشباب بالدلل في مواجهة يشعر العديد من الط

الدعرفة الأساسية باللغة النصوص العربية. كيرجع ذلك إلى نقص 

، إلى جانب عدد الكلمات غنً الدفهومة. يدكن التغلب على العربية

ىذه الصعوبة بالبدء في قراءة الكتب أك النصوص البسيطة الدكتوبة 

ضافة إلى اختيار الكتب ، بالإ أسهل نسبيناباللغة العربية كالتي تعتبر

العلمية الشعبية. كمن الضركرم أيضنا للمبتدئنٌ اختيار الكتب أك 

النصوص التي تهمو. ستقضي بعض الجاذبية على الإحجاـ كالدلل لشا 

 38.يسهل فهمو

 لستلفة مستويات قدرة الدترجم (3

يدكن أف ترتبط صعوبة النص بمستول قدرة الدترجم على 

مستول قدرة  . يعتبر النص سهلان لأفن التسبب في شيئنٌ مترابطنٌ

ا أك مستول النص يعتبر صعبنا لأفن  مستول قدرة  الدترجم جيد جدن

                                                           
38

 Soegeng dan Ekosusilo, Pedoman Penerjemahan..., hlm.18-19. 
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ا. كمع ذلكالدترج الفاعل الدترجم ىو  ، لأفن م لا يزاؿ منخفضنا جدن

مستول قدرتو ىو عامل حاسم في  ، فإفن الرئيسي في عملية الترجمة

، كفاءة شاملة في الترجمةو بالفعل  لصاح أك فشل الترجمة. إذا كاف لدي

ترجمة بسهولة. كعلى فيمكن حل الدشكلات التي تنشأ في لشارسة ال

، سيواجو الدترجموف الدبتدئوف الذين لا تزاؿ كفاءاتهم العكس من ذلك

 39.في الترجمة لزدكدة للغاية أنواعنا لستلفة من الصعوبات

 مفهوم استراتيجية الترجمة . ب

حاجة إلى استراتيجية للتغلب على  ، ىناؾالترجمة كلاتمش في مواجهة

الصعوبات في عملية ترجمة النص. تُستخدـ استراتيجية الترجمة كأداة للمترجمنٌ 

لإنتاج ترجمات مكافئة. سيواجو الدترجموف غنً القادرين على استخداـ استراتيجية 

استراتيجية الترجمة ىنا  40الترجمة مشاكل أكثر خطورة عند ترجمة نصوص معقدة.

، أك حى  الجمل رجمة الكلمات أك لرموعات الكلماتتيك الدترجم في تىي تك

 41.الكاملة إذا كاف لا يدكن تقسيم الجملة إلى كحدات أصغر للترجمة

                                                           
39

 Rudolf Nababan, Teori Menerjemahkan Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 

1999), hlm.59-60. 
40

 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.76 
41

 Lia Mulyani, Strategi Penerjemahan Novel Kifah Ahmas Karya Najib Mahfuz, (Jakarta: 

Skripsi Tidak Diterbitkan, 2018), hlm.20. 
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تتضمن إستراتيجية الترجمة أنشطة للالتفاؼ كاستخداـ العقل كاستخداـ 

قة التي نت الطريالدهارات لحل الدشكلات التي قد تنشأ في عملية الترجمة. مهما كا

الدترجم سيظل يواجو مشاكل في عملية الترجمة. كفقنا  ، فمن الدرجح أفن يختارىا الدترجم

ة ىي إجراء )مقصود أك غنً استراتيجية الترجم ، فإفن مولينا ك ىورتاضا البنً لشركة

، شفهينا أك كتابينا( يستخدمو الدترجموف لحل الدشكلات التي تنشأ أثناء عملية مقصود

  هادؼ لزدد في الاعتبار.الترجمة 

يجيات الترجمة إلى نوعنٌ ، تنقسم استراتزىر الدين سورياكيناتا في كتاب

، كهما الاستراتيجيات الذيكلية كالاستراتيجيات الدلالية. ترتبط الإستراتيجية رئيسينٌ

 الذيكلية ارتباطنا كثيقنا ببنية الجملة. ىذا الجزء من الاستراتيجية الذيكلية إلزامي لأفن 

، يرتبط لم يتم تطبيقها. كفي الوقت نفسو نتائج الترجمة غنً مقبولة في اللغة الذدؼ إذا

ة التي يتم ترجمتها. في نوع الاستراتيجية الدلالية ارتباطنا مباشرنا بمعنى الكلمة أك الجمل

أف ىناؾ أربعة أنواع من النظريات  محمد شريف ىداية الله ، كشفغضوف ذلك

الإندكنيسية، بما في ذلك كضع النهاية الأمامية -ية الترجمة العربيةالدتعلقة باستراتيج

 42.كالإضافة كالإزالة كالاستبداؿ
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 Zuchridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasa Teori dan 

Penuntun Praktis Menerjemahkan, (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hlm.67. 
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 نموذج الترجمة الإبداعي . ج

 مفهوـ نموذج الترجمة الإبداعي .1

الإبداع لغة ىو: تأسيس شيء لم يكن موجودا؛ نموذج فريد. أما في 

عنا كابتدعو )أنشأه قاموس لساف العرب فيعرنؼ كما يلي: بدع الشيء  يػُب دعَُ بَد 

تعدن   44الإبداع ىو القدرة على التفرند كالتصرنؼ كالإبتعاد عن الحرفينة. 43كبدأه(.

كلمة إبداع في اللغة العربية كلمةن غنينةن بالدعاني الدتنصلة بمعنى الخلق الذم يرتبط 

 creativity.45بالكلمة في أصلها الالصليزم كالتي تعني 

قدرة الأشخاص لإنشاء أشياء جديدة كبناء أفكار الإبداعي يعني 

جديدة من خلاؿ الجمع كالتغينً كإدخاؿ تحسينات على الأنشطة التي تتم 

لأف ىناؾ عملية إبداعية في  الترجمة الإبداعي يسمى بنموذجلذلك  46إجرائها.

الترجمة ىي عملية  ، حيث أفن ذا يتوافق مع معنى الترجمة نفسهاالترجمة. كى

تدنح دائمنا الحرية أك الاختيار للمترجم الدرتبط بأقرب تكافؤ لشكن في إبداعية 

 كإبداعية فنية جوانب لذا معقدة عملية أيضا كالترجمةإنتاج معنى ظرفية. 

 علم لراؿ ضمن تقع عملية لدراسة تخضع عملية موضوعية أخرل كجوانب
                                                           

 ( لياسمينة خضرا،Cousine Kالإبداعية في ترجمة النصن الأدبين دراسة نقدينة لترجمة نلة بضوف ركاية )يدينة عزكز، 43
 .8-7(، ص.2017/2018أبو القاسم سعد الله معهد الترجمة:  2)كازرة التعليم العالي كالبحث العلمي جامعة الجزائر 

 .11نفس الدرجع، ص. 44
 2014ديسمبر  4، 07:10بانا ضمراكم، تعريف الإبداع، آخر تحديث:  45

46
 Asep Saepul Hamdani, Pengembangan Kreatifitas Siswa melalui Pembelajaran 

Matematika dengan MasalahTerbuka, Didaktis, Vol.5, No.3, Oktober 2007, hlm.60.  
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كىذا 47 .كالدضموف الشكل ىذا باللغة كنقصد هاا، الخاصة لغتها لذا العاـ، اللغة

كاضح من كجهة نظر تشومسكي القائلة بأف اللغة ىي الشكل الإبداعي 

، كتنشأ ىذه العقلية ترجم بالتأكيد من عقلية الدترجملدتحدثيها. ينشأ إبداع الد

، لا يدكن النصوص. بمعنى آخرمواجهة بسبب العمليات العقلية للشخص 

في نشاط  نفسيتوللمترجم إنتاج عمل يسهل قراءتو إذا لم تشارؾ عواطفو أك 

لا يقوـ فقط بنقل اللغة  نفسيتو، فهوالجوانب ينطوم على الدترجم  معالترجمة. 

، كلكن أيضنا ينتبو أك يطلع على حالة أك إلى اللغة الذدؼ لأصليةامن اللغة 

النموذج أيضنا جعل نتائج الترجمة مقبولة  ثقافة اللغة الذدؼ. تحاكؿ ترجمة ىذا

 .لدستخدمي تلك اللغة

 شكلينً شكل اللغة إلى بداعي لأنو يوجد تغبنموذج الترجمة الإ يسمى

، إما من شكل بسيط إلى شكل معقد أك العكس )من شكل معقد إلى آخر

يقدـ نموذج الترجمة الإبداعي نتائج الترجمة  ( في عمليات ترجمتها.شكل بسيط

، بحيث يدكن نقل لأصليا النص أك لزتول كف تغينً معنىتي يدكن فهمها دال

لغوية في عملية العلى الرغم من كجود تغينًات  لأصليةاغة الرسائل من الل

 .الترجمة

                                                           
 .54...، ص.العلاقة بنٌسارم ديوم،  47
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ترجمة الدعنى دكف ترؾ النص الحرفي. في ىذا  وى جمة الإبداعيالتر نموذج 

، اهأك معن لأصليةابمحتول نص اللغة  ، يهتم الدترجم بشكل أكبرنموذج الترجمة

يحاكؿ تقديدو بأسلوب اللغة الذدؼ، سواء الدصطلحات الدستخدمة، أك ثم 

 التوسيع، يوجد التخلص )التضييق( أك الجماليات، كحى  في ىذه الترجمة

 48.لأحدهما كلمة أك لضو ذلك

 على اعتمادا أخرل إلى لغة من نص نقل عملية ىي الإبداعية الترجمة

 الترجمة تعريف للغتنٌ. يدكننا كالذيكلي كالإجتماعي العلمي العميق همالف

 كالتعديل للتغينً كالقابلة الدترابطة الفكرية العمليات من سلسلو بأنا الإبداعية

 كىيكلتها كظواىرىا كميزاتها النص للغة تشريحي تحليل على كالدعتمدة الدستمر،

للترجمة. الترجمة الإبداعية  الذدؼ اللغة عن اختلافتها بكل بيئتها كثقافة الاعرابية

بمنظور آخر، كحسب تعريف الشاعر كالفيلسوؼ الألداني يوىاف فولفغانغ فوف 

 كحدة نقل تتناكؿ التي العملية ىي  (Johann Wolfgang Von Goethe’s)غوتو 

 الخطاب نقل عملية ىي بل الأصلي، النص كلمات فقط تأخذ لا كىي الفكر

  49الوقت. بنفس الصياغية الايقاعية عناصره شاملا

                                                           
48

 Mufid dan Rahman, Buku Pintar..., hlm.13. 
الأساليب الفردية للتكيف الترجمة الوصفية كالترجمة التقريبية للنصوص الإبداعية العربية كالركسية بياف مقصد الصافي،  49

 .111ـ، ص.  2021يناير  30، 1، العدد 5، لرلة العلوـ الإنسانية كالاجتماعية، المجلد العلمي مع النص
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تشرح الدعنى في لغة أخرل ىي الترجمة الإبداعية  يقاؿ في تعريف آخر أفن 

 ، لا يعني أفن في الترجمة الإبداعية كلكن،. بتراكيب اللغة الأصليةدكف التقيد 

الدترجم يدكنو أف يترجم حسب رغبتو بحيث يضيع جوىر الترجمة نفسها. 

 مقصودلمترجم تعديل الجملة بحيث يتم فهم الرسالة أك ليدكن  ي يعنيالإبداع

لذا، الترجمة الإبداعية  50.الدؤلف بوضوح من قبل القارئ دكف تغينً الغرض

ليست نفسها الترجمة التحريرية، على الرغم من أنا لا تزاؿ تنطوم على تحويل 

أشكاؿ المحتول الدكتوب إلى لغة لستلفة. تعتبر الترجمة الإبداعية شكلا من 

الكتابة الإبداعية، يأخذ النص الدصدر الحاص بك كيعيد إنشائو بلغة جديدة، 

مع الحفاظ على نفس الدعنى من خلاؿ تكييف التعابنً كالكلاـ كالصياغة 

    51.كالفركؽ الدقيقة لتتوافق بشكل أفضل مع جمهور الدستهدؼ

قافة أك لغة بأنا عملية مواءمة النص مع ث نموذج الترجمة الإبداعي عرنؼيُ 

لستلفة عن طريق تجنب طريقة الترجمة كلمة بكلمة بالتزامن مع حفاظ النص 

الأصلى. كقد يحتاج الدترجم في ىذه الحالة لتغينً بعض الكلمات، كربما حذؼ 

جمة ترجمة الحرفية متطابقة تدامنا مع التر الإذا كانت  52أك إضافة جمل جديدة.

                                                           
50

 Aziz Syafrudin Syafrawi, Metode Terjemah Pembelajaran Bahasa Arab, El-Ibtikar, 

Vol.4, No.1, Juli 2015, hlm.11. 
51
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، جمة تتم عن طريق نسخ كلمة بكلمةالتر  ، أم أفن الدباشرة باللغة الإندكنيسية

. حى  تكوف نتائج الترجمة الإبداعية معانيهاالترجمة الإبداعية تقدـ تحقيق  فإفن 

 53.أكثر كمركنة

هم في الف ، لشا يعني أفن الترجمة ليست نصنا إلى نص ىي أفن  الترجمة الجيدة

بطريقة  لأصليةة ا، ثم يتم التعبنً عن الدعنى في اللغاللغة الأصلية يتم بالكامل

كيرل بيتر نيومارؾ  54الترجمة الإبداعية. لشينزة منمرنة للغة الذدؼ. ىذه أيضنا 

(Peter Newmark)  من جهة أفن الترجمة الإبداعية تدتاز بأناقة العبارة كسلامة

الكلمة كبحفاظها على التأثنًات الصوتية الدوجودة في الأصل، كيلجأ فيها 

 لذدؼ من ترجمة ىذا النموذج ىو إنتاج ترجمة متناسبة.كا55الدترجم إلى التوضيح.

لا  56لا يزاؿ مفهوـ التكافؤ يدثل مشكلة رئيسية في عملية الترجمة الإبداعية.

ها تقدـ ، كلكنن كاحدة تُترجم دائمنا بكلمة كاحدةكلمة   يعني تكافؤ الترجمة أفن 

للغة الذدؼ بدقة. التكافؤ  لأصليةتعبنًنا قادرنا على التعبنً عن معنى نص اللغة ا

 57.، بل ينقلها إلى لغة لستلفة لأصليةاجمة لا يغنً رسالة اللغة في التر 

                                                           
53

 Juairiah Umar, Kegunaan Terjemah Qur’an bagi Ummat Muslim, Al-Mu’ashirah, 

Vol.14, No.1, 2015, hlm.33-34. 
54
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في ىذا  نماذج الترجمة الأخرل، لأفن  الإبداعي منيختلف نموذج الترجمة 

، يحاكؿ الدترجم نقل الدعنى من حاكية إلى أخرل. الغرض منو ىو عكس النموذج

الجهود مكرسة  ، لأفن معنويةذه الترجمة أيضنا ترجمة ى الدعنى الأصلي تدامنا. تسمى

 .لترجمة الدعاني تدامنا كليس النص

الة الدراد الدعنى كالرس ىي أفن  الترجمة الإبداعي نموذج الدزايا التي تتمتع هاا

 ، بحيث تكوف نتائج الترجمة الإبداعية لشتعة للقراءة لأفن نقلهما معنياف للغاية

 .مثل الترجمة الحرفيةالنتائج لا تبدك صلبة 

ترجمة الالإندكنيسية باستخداـ نموذج  إلى العربيةالنصوص ترجمة  اتإستراتيجي .2

 بداعيالإ

 تقدنً الكلمة أك تأخنًىا ( أ

يدكن للمترجمنٌ تبديل مواضع الكلمات أك تسلسل الكلمات في 

، خداـ ىذه الإستراتيجية. كبالتاليباست اللغة الذدؼ إلى لأصليةااللغة  ترجمة

اللغة  نص التركيبلا تتبع بالضركرة اللغة الذدؼ  لترجمةا تركيب فإفن 

، من أجل إنتاج ترجمة أكثر قبولان أك أكثر إرضاءن من الناحية لأصليةا

أمر لا  تقدنً الكلمة أك تأخنًىااستخداـ ىذه الإستراتيجية  الجمالية. إفن 
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، الةب الاختلافات اللغوية في اللغتنٌ، كفي ىذه الحمفر منو بسب

 58.الاختلاؼ في أنماط الجملة

 الكلمة  تنقيص ( ب

الترجمة ىو إزالة أك عدـ ترجمة كلمة أك كلمتنٌ أك حى   في تنقيص

، سباب الادخارثلاث كلمات في النص العربي. تم ذلك ليس فقط لأ

علاكة على  59كلكن لأف الأسلوب كالطريقة الإندكنيسية تتطلب ذلك.

، قلل من الرسالة في نتائج الترجمةالتخفيض في الترجمة لا ي ، يذُكر أفن ذلك

فقط كلكن يقلل من عملية الترجمة. يتم تحديد الخصومات في ىذه الحالة 

، جاب على الدترجمنٌ الذين يستخدموف ىذه في عملية الترجمة. بمعنى آخر

اللغة  إلى لأصليةااللغة  الإستراتيجية أف ينقلوا الرسالة الأصلية الدنقولة في

النصية عند ترجمتها  لأصليةااللغة  لا يُسمح للمترجم بتقليل رسائل الذدؼ.

 اللغة الذدؼ. إلى

، يلزـ أحيانان مترجم لتقليل الكلمات كالعبارات كحى  في الترجمة

ؼ ( الاختلا1، بما في ذلك الترجمة. ىذا يرجع إلى عدة عواملالجمل في 

 في لأصليةااللغة  عدـ كجود مكافئ، مثل في السمات اللغوية بنٌ اللغتنٌ

عوامل الاختلاؼ غنً اللغوية مثل الاختلافات في  (2، اللغة الذدؼ
                                                           

58
 Ibid., hlm.80-81. 

59
 Mufid dan Rahman, Buku Pintar..., hlm.65. 
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جم ( عامل الدتر 3تماعية كالثقافية بنٌ اللغتنٌ، الجوانب التاريخية كالاج

 ك غنً راغب في ترجمة جزء من النص، ، إذا كاف الدترجم غنً قادر أنفسو

 زيادة الكلمة  ( ج

، ك أكثر إلى ترجمتو لتوضيح الدعنىف يضيف كلمة أيدكن للمترجم أ

ية بنٌ كيدكن أف تحدث ىذه الإضافة بسبب الاختلافات اللغوية كغنً اللغو 

بية لا تحتوم ، لا توجد مفردات ثقافية باللغة العر اللغتنٌ. على سبيل الدثاؿ

، لذلك يحتاج الدترجم إلى إضافة معلومات إلى على معادؿ إندكنيسي

يدكن اللغة الذدؼ.  يث تكوف كاضحة كمفهومة من قبل قراءالترجمة بح

، حى  أكصاؼ إلى الترجمة بعدة طرؽ إضافة كلمات أك عبارات أك جمل أك

( 2، جمة كالدعتاد دكف أم خصائص خاصةالإضافات إلى التر ( 1: كىي

، كعلامة على عدـ كجود الإضافات. النص توضع الإضافات بنٌ قوسنٌ

الإضافات موضوعة في  (3، ك افات من الدترجملي كلكن فقط الإضالأص

 اشية السفلية. الح

 تبديل الكلمة ( د

الترجمة كما أنو في  لأصليةااللغة  لا يقوـ الدترجم بتقليل ميزات نص

 ، كلكنو يستبدؿ الترجمة التي جاب أف تكوف متوافقة معلا يضيف التفسنً
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 ليست في الواقع الترجمة الأصلية لشهادة ،بكلمات أخرللأصلية، االلغة 

يتم تنفيذ استراتيجية الاستبداؿ في الترجمة لتقدنً ترجمة لأصلية. االلغة 

مقبولة. ظهرت استراتيجية الاستبداؿ ىذه بسبب عوامل غنً لغوية ، كىي 

 60.الاختلافات الثقافية
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 Pamungkas dan Akmaliyah, Analisis Strategi..., hlm.90. 

 


